《自行车装配要求》(外文版)征求意见稿
翻译说明
一、任务来源
根据国家标准化管理委员会《国家标准化管理委员会关于下达2024年第六批推荐性国家标准计划及相关标准外文版计划的通知》（国标委发〔2024〕35号）下达的要求，本推荐性国家标准项目《自行车装配要求》外文版（计划编号：W20244713）由全国自行车标准化技术委员会归口组织起草。翻译承担单位：上海协典科技服务有限公司等，完成周期与中文标准同步。
二、主要工作过程
[bookmark: _Hlk97038553][bookmark: _Hlk97299324]1、起草过程
[bookmark: _Hlk226634386]收到国家标准制修订计划后，标委会秘书处经过同有关方面协商，以国自标委〔2025〕6号“关于成立国家标准《自行车通用技术要求》起草工作组的函”，成立了上海协典科技服务有限公司为组长的14个单位组成的《自行车通用技术要求》标准起草工作小组。
起草工作组收集国内外相关文献、标准资料，收集与本标准外文版翻译有关的文献资料。在标准中文版报批稿的基础上组长单位上海协典科技服务有限公司编制出《自行车通用技术要求》外文版征求意见稿，并于2026年4月14日报标委会秘书处。
2、主要参加单位和工作组成员及其所作的工作等
[bookmark: _Hlk97300637]英文版翻译承担单位为上海协典科技服务有限公司、山东泰山瑞豹复合材料有限公司、浙江绿源电动车有限公司、宁波巨隆机械股份有限公司、兰溪轮峰车料有限公司、兰溪市捷克运动器材制造有限公司、浙江豪钿科技有限公司、宁波南洋车业有限公司、珠海蓝图运动科技股份有限公司、捷安特（昆山）有限公司、昆山海关综合技术服务中心、台州市检验检测有限公司、无锡市检验检测认证研究院、中国自行车协会。
翻译人：施金、袁兴启、贾刚、王春青、徐利勇、陶佳波、陈军、阮立、刘春生、吴嗣斌、凌燕芳、李小利、朱正虎、费秧立。
所做的工作：施金工作组组长，主持全面协调工作；施金、袁兴启为英文版主要执笔人，贾刚、王春青、徐利勇、陶佳波、陈军、阮立、刘春生、吴嗣斌、凌燕芳、李小利、朱正虎、费秧立完成翻译校对等工作。
三、标准外文版的翻译原则
本外文版翻译稿的编写格式和表述符合GB/T 20000.10-2016《标准化工作指南  第10部分:国家标准的英文译本翻译通则》和GB/T 20000.11-2016《标准化工作指南  第11部分:国家标准的英文译本通用表述》的规定。译文质量符合GB/T 19363.1-2008《翻译服务规范  第1部分:笔译》和GB/T 19682-2005《翻译服务译文质量要求》的规定，遵循“国家标准外文版翻译应坚持忠实原文、准确规范”的翻译原则，英文版翻译稿的结构内容与中文版一致、准确表达中文标准信息、英文文本编写格式规范。
[bookmark: _Hlk97301408]四、外文版翻译稿的主要内容
《自行车通用技术要求》标准外文版与中文版技术内容一致。
五、重大分歧意见的处理经过和依据
本标准在起草过程中无重大分歧意见。
六、其他应予说明的事项
无。
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